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Abstract

The study on Semantic Accessibility Scale (SAS)  based on French corpus comes under the umbrella of corpus-involved
SAS research.Systematic random sampling skill is used here to discuss the comparison of six different groups extracted
from one text. The formula, A+BX<C, isprovided to equidistantly extract L’ Assommoir (1953 ed.) . “A”meansthe
start page; “B”, thespaceof extraction; “C”, thetotal number of text; “X”, the set of available pages.If the
conditionisBE (10; 5; 4; 3; 2; 1) , samplingratios (SR) are 9.55%, 20.29%, 25.13%, 33.13%, 50.36%;
100%, correspondingly bringing different values of SAS, namely, 0.0897, 0.084 1,
0.0854, 0.0847, 0.0848, 0.0854.The non-relevance between SR and SAS establishes the fact that the system of SAS
evaluation based on English and Japanese corpora can safely extend to French corpus, which helpsthe critics to analyze
French texts by computer.
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